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September 21, 2025 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Thursday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English, 10:30 AM Spanish 

12:00 PM English, 1:30 PM Spanish  

CLERGY 

• Fr. Gerardo Padilla, Pastor 

• Carlos Oconitrillo, Deacon 

CONNECT WITH US 

Phone: 310-390-5034 

Email: parish@stgerardla.com 

Visit us: www.stgerardla.com 

Cover page reflections are inspired by Liturgical Resources of Each Sunday of www.priestsforlife.org  

Las reflexiones de la portada están inspiradas por www.priestsforlife.org Recursos Litúrgicos de Cada Domingo  

Picture: Freepik Company  

 

FEAST OF ST. PADRE PIO 
1:30 PM BILINGUAL MASS 

—- 

FIESTA DE SAN PADRE PIO 
MISA BILINGÜE DE LA 1:30 PM 



REGULAR MASS 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Tuesday, Wednesday 

and Friday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English 

Welcome / Bienvenido's 

2 

PARISH REGISTRATION 

Reasons to register with our Parish: 

•To encourage a spirit of belonging. 

•To be part of our mission. 

•To make the process easier when it is 
time to bring your children for baptism, 
first communion, confirmation. 

•To make the process easier when 
celebrating a wedding, a quinceañera, 
or when asked to be a sponsor. 

To attend Mass at St. Gerard does not 
make you a registered parishioner.  
There are many ways to register: 
online, at the Parish Office or simply by 
scanning the QR Code. 

 

REGISTRO PARROQUIAL 

Razones para registrarse en nuestra 
parroquia: 

•Fomentar un Espíritu de pertenencia. 

•Ser parte de nuestra misión. 

•Para facilitar el proceso a la hora de 
traer a tus hijos al bautismo, primera 
comunión, confirmación. 

•Para facilitar el proceso al celebrar 
una boda, una quinceañera o cuando 
te piden ser patrocinador. 

Asistir a Misa en St. Gerard no lo      
convierte en un feligrés registrado. Hay 
muchas formas de registrarse: online, 
en la Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

HOURS OF OPERATION & MASS SCHEDULE 
PARISH OFFICE 
Monday & Friday: 9:00 AM to 6:00PM 
Tuesday, Wednesday, & Thursday: 9:00 AM to 8:00 PM 
Saturday: 9:00 AM to 2:00 PM 
Sunday: 10:00 AM to 3:00 PM 
 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday—Saturday: 8:00 AM (English) 
Thursday: 7:00 PM (Spanish) 
 

CHURCH HOURS 
English Masses: 9:00 AM & 12:00 PM 
Spanish Masses: 10:30 AM & 1:30 PM 
 

RECONCILIATION 
Saturday: 2:30 PM TO 4:00PM 
CATECHISM  OFFICE 
Tuesday to Thursday:  4:30PM TO 7:30PM 
(310)391-9637 

OFICINA PARROQUIAL 
Lunes y Viernes: 9:00 AM A 6:00 PM 
Martes, Miércoles, y Jueves: 9:00 AM A 8:00 PM 
Sábado: 9:00 AM A 2:00 PM 
Domingo: 10:00 AM A 3:00 PM 
 

HORARIO DE MISAS REGULARES 
Lunes—Sábado: 8:00AM (Ingles) 
Jueves: 7:00 PM (Español) 
 

HORARIO DE LA IGLESIA 
Misas de Ingles: 9:00 AM Y 12:00 PM 
Misas de Español: 10:30 AM Y 1:30 PM 
 

RECONCILIACIÓN 
Sábado: 2:30 PM A 4:00 PM 
OFICINA DE CATECISMO 
Martes—Jueves 4:30PM A 7:30PM 
(310)391-9637 

HORAS DE OPERACION Y HORARIO DE MISA 

Pastor 
Fr. Gerardo Padilla, CMSE 
Deacon  
Carlos Oconitrillo, CMSE 
Business Manager 
Frances Gomez 
Parish Secretary 
Maria Guadalupe Amador 
Administrative Assistant 
Michelle Rodas 
Parish English Music Director 
Dennis Jardiel 
Parish Spanish Music Director 
Carlos Martinez 
Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Director of Safeguard the Children 
Claudia Alderete 
Director of Religious Education  
Gabriela Gudiño Massie  

Altar Server 
Deacon Carlos Oconitrillo 
Eucharistic Ministry of Holy Communion 
Faby Gomez 
Ushers and Greeters 
Faby Gomez 
Lectors 
Faby Gomez 
Adoración Nocturna 
Manuel Mora 
Encuentro Matrimonial 
Fidel y Asunción Juan 
Grupo de Oración 
Hilda Prado 
Guadalupanos 
Ana María Ramírez 
Legión de María  
Georgina Estévez García 

Parish Devotions 
2000 Hail Mary 
Bing Estrada 
Divino Niño  
María Balderrama 
Nuestra Señora de Juquila 
Soledad de Pablo 
Our Lady of Fatima 
Frances Gomez 
Padre Pio Prayer Group 
Faby Gomez 
Santo Nino de Cebú 
Bing Estrada 

Service Ministries 
Bellator Vitae/Pro-Life 
Beatriz Amaya 
Money Counters 

CLERGY AND STAFF/CLERO Y PERSONAL OUR MINISTRIES / NUESTROS MINISTERIOS 

COMMUNITY MEMBERS / MIEMBROS DE LA 
COMUNIDAD 
Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Community Member 
Joseph Gazal 



 

SUBMIT A PETITION TO       
ST. GERARD 

St. Gerard Majella is a miracle worker.  

• Patron of Mothers 

• Difficult pregnancy 

• Childress couples 

• End to abortion 

• And so much more… 

There are many ways to submit a 
petition. You can do it online, at the 
Parish Office or simply by scanning the 
QR Code. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ENVIAR UNA  PETICIÓN A   
SAN GERARD 

San Gerardo Majella es un hacedor de 
milagros. 

• Patrona de las Madres 

• Embarazo Difícil 

• Parejas Infantiles 

• Fin del aborto 

• Y mucho más… 

Hay muchas maneras de enviar una 
petición. Puedes hacerlo online, en la 
Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

Reflection 
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Cain vs Abel  

“Brother kills brother. Like the first fratricide, every murder is a violation 

of the "spiritual" kinship uniting mankind in one great family, in which 

all share the same fundamental good: equal personal dignity. Not       

infrequently the kinship "of flesh and blood" is also violated; for           

example when threats to life arise within the relationship between      

parents and children, such as happens in abortion or when, in the wider 

context of family or kinship, euthanasia is encouraged or practiced.” 

 (St. John Paul II, The Gospel of Life, n.8).   

Cain Contra Abel 

"El hermano mata a su hermano. Al igual que en el primer fratricidio, 

cada homicidio es una violación del parentesco «espiritual»  que agrupa 

a los hombres en una gran familia, donde todos participan del mismo 

bien fundamental: la idéntica dignidad personal. No es infrecuente que 

el parentesco «de carne y sangre" también se viole, por ejemplo, cuando 

las amenazas a la vida se producen en la relación entre padres e hijos, 

como sucede con el aborto o cuando, en el contexto más amplio de la 

familia o el parentesco, la eutanasia se alienta o practica”  

(San Juan Pablo II, El Evangelio de la Vida, n.8).  

 



4439 INGLEWOOD BLVD., LOS ANGELES, CA 90066 / 310-390-5034 / WWW.STGERARDLA.COM 

4 

Thank you to our volunteers 

Gracias a nuestros voluntarios 

Con corazones agradecidos, extendemos nuestro más profundo 

agradecimiento a cada uno de nuestros voluntarios por su extraordinaria 

respuesta al llamado para limpiar la iglesia. En tan solo noventa minutos, 

cada superficie fue pulida con amor—una muestra inspiradora de devoción, 

unidad y reverencia. 

 

With grateful hearts, we extend our deepest thanks to each of our volunteers 

for your extraordinary response to the call to clean the church. In just ninety 

minutes, every surface was lovingly polished—an inspiring display of 

devotion, unity, and reverence. 
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RESERVE LA FECHA 

Retiro con el Padre Gerardo sobre la 

Santa Eucaristía el  

15 de noviembre, 2025 
(La hora será anunciado dentro de poco) 
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SAVE THE DATE 

FEAST OF CHRIST THE KING 

Celebrated by Bishop Matthew Elshoff, OFM 

November 23, 2025 

9:00 AM 
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DID YOU KNOW? 
How to talk about sexting with teens    
As children get older, they begin to form more peer relationships, and today this growth also coincides with 

having more opportunities for private communication through technology, especially with mobile phones. 

Young people are often uncomfortable talking to adults about their relationships, particularly when it      

involves technology, because they fear raising concerns will lead to caregivers restricting access to their   

devices. However, positive relationships with adults help and empower youth to make safe and healthy 

choices, both on and offline. Netsmartz (https://www.missingkids.org/netsmartz) offers resources for  

keeping children and teens safe online, please visit https://www.missingkids.org/theissues/sextortion.  

Cómo hablar sobre el sexting con los adolescentes    
A medida que los niños crecen, comienzan a establecer más relaciones con sus iguales, y hoy en día este 

crecimiento también coincide con el aumento de las oportunidades de comunicación privada a través de 

la tecnología, especialmente los teléfonos móviles. Los jóvenes a menudo se sienten incómodos              

hablando con adultos sobre sus relaciones especialmente cuando se trata de tecnología porque temen 

que el hecho de expresar sus preocupaciones resultará en la restricción del acceso a sus dispositivos. Sin 

embargo, las relaciones positivas con los adultos ayudan y empoderan a los jóvenes para que tomen     

decisiones seguras y saludables. Netsmartz (https://www.missingkids.org/netsmartz) ofrece recursos    

para mantener seguros a los niños y adolescentes en Internet. Visite https://www.missingkids.org/es/

theissues/sextortion para más información.  
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S A N C T UA R Y  

C A N D L E  

D E D I C A T I O N

September 21, 2025—October 4, 2025 

The Sanctuary Lamp burning for the next two weeks is for the blessings of  

Francisco and Isabel Sedeno.   
We ask that you please pray for this intention 

 

The red Sanctuary Lamp, positioned near the Tabernacle, serves as a sacred symbol—a constant reminder of the        

sacramental presence of Jesus Christ. It stands as a gently reminder to the faithful that Jesus is always with us.   

Beyond its symbolic significance, the Sanctuary Lamp also reflects our deep love and affection for God. 
 

Our Church now offers a meaningful way to honor a deceased family member or celebrate a special occasion: by       

sponsoring the Sanctuary Lamp for a full two weeks for a $25 donation. If you wish to provide this tribute for a 

loved one, please coordinate with the Parish Office at 310-390-5034. The period of remembrance begins on a    

Sunday and   concludes on a Saturday two weeks later. We also include the Lamp’s special intentions in our weekly 

bulletin, inviting our faithful Parishioners to hold those intentions in their prayers. 
—————————————————————————————————————————————————————————— 

La lámpara roja del Santuario, colocada cerca del Tabernáculo, sirve como un símbolo sagrado, un recordatorio          

constante de la presencia sacramental de Jesucristo. Es un suave recordatorio a los fieles de que Jesús está       

siempre con nosotros. Más allá de su significado simbólico, la Lámpara del Santuario también refleja nuestro     

profundo amor y afecto por Dios. 
 

Nuestra Iglesia ahora ofrece una manera significativa de honrar a sus queridos fallecidos o celebrar una ocasión          

especial: patrocinando la Lámpara del Santuario durante dos semanas completas por una donación de $25. Si 

desea brindar este tributo a un ser querido, coordine con la Oficina Parroquial al 310-390-5034. El período de    

conmemoración comienza un domingo y concluye un sábado dos semanas después. También incluimos las          

intenciones especiales de la Lámpara en nuestro boletín semanal, invitando a nuestros fieles feligreses a mantener 

esas intenciones en sus  oraciones. 

Honor your loved ones or a special intention by  dedicating 

the Sanctuary Lamp for two weeks.  

Honre a sus seres queridos o a una intención especial  

dedicando la Lámpara del Santuario durante dos semanas. 
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Exaltation of the Cross          Sunday, September 21, 2025 

DAILY MASS INTENTIONS/ INTENCIONES DE MISA DIARIA 

Sunday, September 21st 
9:00 AM        Chris & Noelia Gomez   
           (Wedding Ann.) 
10:30 AM     Gabriela Rodriguez & Family 
12:00 PM     Booby Ramirez 
1:30 PM       Filly Juarez Ramirez + 
Monday, September 22nd 
8:00 AM        Ezequiel Garcia + 
Tuesday, September 23rd 
8:00 AM        Ezequiel Garcia + 

Wednesday, September 24th 
8:00 AM  Ezequiel Garcia + 
Thursday, September 25th 
8:00 AM  Pastor’s Intention 
7:00PM Adan Velasco (B-day) 
Friday, September 26th  
8:00 AM  Ezequiel Garcia + 
Saturday, September 27th 
8:00 AM  Daniel & Amy Gomez   
  (Wedding Ann.) 

The second collection is for the        
Black and Indian Missions. The        
collection gives helpful grants to       
dioceses across the country to operate 
schools, parishes, and other missionary 
services that build the body of Christ 
in Native American, Alaska Native, 
and Black Catholic Communities.  
 

Thank you for your generosity.  

La segunda colecta es para los Misiones      
Negras e Indígenas. La colecta otorga        
subvenciones útiles a las diócesis de todo el 
país para operar escuelas, parroquias y otros 
servicios misioneros que edifican el cuerpo de 
Cristo en las comunidades nativas             
americanas, nativas de Alaska y católicas    
negras.  
 

Gracias por su generosidad.   
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Here is the ADLA registration link:  
https://store.la-archdiocese.org/fall-2025-adult-confirmation-ola-region. 

https://store.la-archdiocese.org/fall-2025-adult-confirmation-ola-region
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CANCELLED 
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